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Базові інструкції з обробки та
стерилізації виробів медичного

призначення

Шановні колеги  WFHSS,

На щорічному конгресі WFHSS неодноразово наголошується важливість безперервного
професійного розвитку (надалі БПР). Якщо чесно, ми виявили, що цей аспект викликає
деяке розчарування, оскільки, врешті-решт, ми всі знаємо, наскільки важливим є
професійний розвиток. Проблема полягає в тому, що просто говорити  не є достатнім:
потрібно щось робити для розвитку. Це, звичайно, вимагає відповідних навчальних
матеріалів та кваліфікованих викладачів, тощо. Не можна взяти навчальну програму
просто зі стелі, особливо якщо це завдання поєднане з щоденним навантаженням на
робочому місці.

Нам, австрійцям, дуже пощастило в тому, що наше Міністерство охорони здоров'я
розробило плани всеосяжної додаткової навчальної програми для керівництва і
персоналу центральних стерилізаційних відділень . Відповідно, Міністерство
організувало і сплатило витрати на збір відповідної документації. План провалився з
різних політичних причин, але за той час документи вже були зібрані, і оскільки у
Міністерстві не мали жодної гадки, що з ними робити, вони передали їх авторам, які
приблизно того ж часу заснували Австрійське товариство з постачання стерильних
виробів (ÖGSV). Тоді ми були, безумовно, в вигідному становищі, бо в своєму
розпорядженні мали документацію, що необхідна для старту наших навчальних курсів.

Оскільки, мабуть, не всі товариства-члени WFHSS матимуть таку вдачу, ми подумали,
що гарною ідеєю буде, в якості першого кроку, зробити наші Базові інструкції
доступними для всіх бажаючих. Вім Рендерс також думав, що це було б гарною ідеєю, і
тому ми організували переклад документів на англійську мову. Перш ніж це зробити, ми
намагалися швидко усунути всі посилання на австрійський чи європейський уряд, і,
сподіваємося, нам вдалося це зробити.

Якщо Ви ще не маєте своїх власних Інструкцій, ми сподіваємося, що Вам сподобається
використовувати цей документ. Ви можете використовувати інструкції будь-який спосіб
за Вашим розсудом, наприклад:

 Використовувати інструкції без змін, тільки тоді ви зможете використовувати
логотип WFHSS і ÖGSV

 Адаптувати інструкції до національних вимог

 Скоротити інструкції або доповнити їх

 Перекласти цей текст на вашу рідну мову
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 Проігнорувати дані інструкції

 ........

Забороняється:

 Комерційне використання даних інструкцій. У випадку комерційного
використання ви, на жаль, отримаєте позов за порушення авторських прав.

 Якщо ці Інструкції не використовуватимуться комерційно, але будуть внесені
зміни, ви можете використовувати логотип вашого товариства, але
використовувати логотипи ÖGSV або WFHSS, навіть якщо ви зробили лише
незначні поправки, заборонено. Ми робимо це через те, що фізично неможливо
знати, наприклад, усі національні закони, також неможливо перевіряти будь-які
внесені зміни на предмет їх коректності.

Ми сподіваємося, що вам сподобається використовувати Інструкції, і просимо Вас,
сповістити нас якщо Ви знайдете будь-які помилки або хочете запропонувати будь-які
вдосконалення. Пропозиції щодо вдосконалення присилайте, будь ласка, на
електронну адресу office@oegsv.com

В цілому, ми були б щасливі, якби ми всі могли працювати в більш тісній співпраці по
всьому світу і ділитися своїм досвідом. Звичайно, ніхто не досконалий, але разом ми
зможемо досягти прогресу.

З повагою,

Віола, Тілло і Вім

Вересень 2009 року

Окреме спасибі:

Сарі Венкаті за ідеальний переклад!

Авторам за редагування і оновлення інформації!

Адреси електронної пошти редакторів:

Вім Рендерс: w.y.m.renders@skynet.be

Віола Бухрайзер, Тілло Міоріні: office@oegsv.com
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Базові інструкції з обробки та стерилізації
виробів медичного призначення

Зміст

Частина I: Загальна гігієна (Бухрайзер, Міоріні)
1 ЗАГАЛЬНА ГІГІЄНА

1.1 Особиста гігієна

2 ГІГІЄНА РУК

2.1 Основи

2.2 Заходи з гігієни рук

2.2.1 Принцип незабруднення

2.2.2 Рукавички

2.2.3 Миття і сушіння рук

2.2.4 Гігієнічна дезінфекція рук

2.2.5 Догляд за руками

Частина II: Основи мікробіології і наука про інфекції (Бухрайзер,
Міоріні)

1 ОСНОВИ МІКРОБІОЛОГІЇ

1.1 Мікроорганізми (найменші живі істоти)

1.1.1 Місця знаходження мікроорганізмів

1.1.2 Бактерії

1.1.3 Віруси

1.1.4 Гриби

1.1.5 Одноклітинні

1.1.6 Пріони

2 НАУКА ПРО ІНФЕКЦІЇ

2.5 Як інфекції виникають?

2.5.1 Базова модель передачі інфекційних захворювань

2.6 Джерела інфекції

2.7 Маршрути інфекції

2.8 Патогени внутрішньолікарняних інфекцій



сторінка 6 з 9

Частина III: Основи очищення, дезінфекції та стерилізації (Бухрайзер,
Міоріні)

1 ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ

1.1 Очищення

1.2 Дезінфекція

1.3 Стерилізація

2 ОЧИЩЕННЯ

2.1 Миючі засоби та методи очищення (короткий опис)

3 ДЕЗІНФЕКЦІЯ

3.1 Хімічна дезінфекція

3.2 Термічна дезінфекція

3.3 Хіміко-термічні способи дезінфекції

4 Стерилізація

4.1 Перед стерилізацією

4.2 Стерилізація парою

4.3 Інші способи стерилізації

4.4 Зберігання стерильних медичних виробів

4.5 Розпакування стерильних медичних виробів

4.6 Стерилізація одноразових медичних виробів

4.7 Швидка стерилізація

Частина IV: Охорона праці при обробці та стерилізації виробів
медичного призначення (Енко)
1 ВСТУП

2 ВИДИ НЕБЕЗПЕКИ у ЦСВ

3 РОБОЧІ МАТЕРІАЛИ

3.1 Робочі матеріали/маркування

3.2 Небезпечні робочі матеріали/вибухонебезпечне середовище

3.3 Паспорти безпеки

3.4 Інструктаж/робочі матеріали

3.5 Робочі прилади

4 ОБОВ'ЯЗКИ СПІВРОБІТНИКІВ

5 ЩЕПЛЕННЯ

6 ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ (ЗІЗ)

6.1 Одноразові рукавички

6.2 Захист обличчя

6.3 Захист очей
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6.4 Захисний одяг

7 ІНСТРУКТАЖ

8 НЕЩАСНІ ВИПАДКИ НА РОБОЧОМУ МІСЦІ

8.1 Визначення нещасного випадку на робочому місці

8.1 Визначення ситуацій "ледь не сталося"

8.3 Запобігання нещасним випадкам

9 ВИДИ НЕБЕЗПЕКИ, ПОВ'ЯЗАНІ З ОСОБЛИВО НЕБЕЗПЕЧНИМИ ПАТОГЕНАМИ

10 АРКУШІ ІНСТРУКЦІЙ

10.1 Аркуш інструкцій - ВІЛ

10.2 Аркуш інструкцій - Гепатит B

10.3 Аркуш інструкцій - Гепатит С

10.4 Аркуш інструкцій - Процедура контакту з біологічними матеріалами

11 ДОДАТОК

11.1 Форма обліку навчання персоналу ЦСВ

Частина V: Вступ до методів контролю за якістю (Бухрайзер)
1 ВСТУП

2 ВСТУП ДО МЕТОДІВ КОНТРОЛЮ ЗА ЯКІСТЮ

3 ТЕРМІНИ, ВИКОРИСТОВУВАНІ У РОЗДІЛІ МЕТОДІВ КОНТРОЛЮ ЗА ЯКІСТЮ

4 ФІЛОСОФІЯ КОНТРОЛЮ ЗА ЯКІСТЮ

5 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ЯКІСТЬ

6 УПРАВЛІННЯ ПРОЦЕСАМИ

7 ПРОЦЕСНО-ОРІЄНТОВАНА РОБОТА - УПРАВЛІННЯ ПРОЦЕСАМИ

8 КОЛО РУХУ МЕДИЧНИХ ВИРОБІВ (РЕПРОЦЕСИНГ)

9 НЕВІД'ЄМНІ ЕЛЕМЕНТИ ФУНКЦІОНУВАННЯ КОНТРОЛЮ ЯКОСТІ

10 ДОКУМЕНТАЦІЯ

11 ДОДАТОК ЗРАЗОК СТАНДАРТНОЇ ОПЕРАЦІЙНОЇ ПРОЦЕДУРИ

Частина VI: Упаковка стерильних виробів (Енко)
1 ВСТУП

2 ВИБІР ВИДУ УПАКОВКИ

3 ПАКУВАЛЬНІ СПИСКИ

4 ВИДИ УПАКОВКИ

4.1 Система стерильного бар’єру

4.2 Захисна упаковка

5 ПАКУВАЛЬНИЙ МАТЕРІАЛ
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5.1 Багаторазові стерильні контейнери

5.2 Гнучка упаковка

5.3 ДОПОМІЖНІ ЗАСОБИ УПАКОВКИ

6 МАТЕРІАЛОЗНАВСТВО

6.1. Пластикові плівки з композиційного матеріалу

6.2. Папір для стерилізації

7 УЩІЛЬНЕННЯ

7.1 Процес ущільнення

7.2 Запаювальний пристрій

7.3 Запаювальні пристрої: постійне або імпульсне зварювання

7.4 Роторні запаювальні машини

8 ВАЛІДАЦІЯ

8.1 Кваліфікація встановлення

8.2 Кваліфікація функціонування

8.3 Кваліфікація експлуатації

9 ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

Частина VII: Основи застосування медичного інструментарію
(Хаузер)
1 ВСТУП

2 ПРИЗНАЧЕННЯ І КЛАСИФІКАЦІЯ виробів медичного призначення

2.1 Призначення виробів медичного призначення на основі людських потреб

2.2 Призначення виробів медичного призначення на основі функціональних потреб
лікаря

2.3 Призначення виробів медичного призначення на основі заданих характеристик
виробу

2.4 Призначення виробів медичного призначення на основі форми виробу

2.5 Призначення виробів медичного призначення на основі органів, для яких вони
застосовуються

2.6 Класифікація виробів медичного призначення приладів згідно хірургічної
спеціалізації

2.7 Класифікація приладів згідно з їх призначенням

3 ТИПОВІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ХІРУРГІЧНИХ, АНАТОМІЧНИХ ТА АТРАВМАТИЧНИХ
ПРИЛАДІВ

3.1 Щелепні поверхні приладів

3.2 Пластини твердого сплаву

3.3 Фіксатори

3.4 Скальпелі і ножі
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4 ПРИЛАДИ РОЗСІЧЕННЯ ТКАНИН

4.1 Ножиці

4.2 Долота

5 ПРИЛАДИ ЗАХВАТУ ТКАНИН

5.1 Пінцети

5.2 Затискачі

5.3 Щипці

6 ПРИЛАДИ РОЗШИРЕННЯ ТКАНИН

6.1 Гачки і ретрактори рани

7 ПРИЛАДИ З'ЄДНАННЯ ТКАНИН

7.1 Голчастий затискач

8 ПРИЛАДИ ЗАХИСТУ ТКАНИН

9 ПРИЛАДИ ЗОНДУВАННЯ ТКАНИН

9.1 Зонди

9.2 Буж зонди і розширювачі

10 ПРИЛАДИ ДЛЯ ІМПЛАНТАЦІЇ

10.1 Відсмоктувачі

11 ПРИКЛАДИ ЛОТКІВ ДЛЯ ПРИЛАДІВ

12 ТЕСТУВАННЯ І ДОГЛЯД ЗА ВИРОБАМИ

12.1 Тестування виробів

12.1.1 Чистота

12.1.2 Утворення плям

12.1.3 Корозія

12.1.4 Функціональність

12.2 Догляд за виробами

Частина VIII: Вступ до правознавства для працівників сфери
охорони здоров'я (Марці)

1 Основні терміни правознавства

2 Основні терміни Конституції

3 Законодавство

4 Вступ до цивільного права

5 Договір про лікування

6 Права пацієнта

7 Закон про компенсацію

8 Взаємодія лікарняного, професійного та трудового права


